
CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

IVA/P2
DENOMINAZIONE o RAGIONE SOCIALE ovvero COGNOME e NOME - BEZEICHNUNG oder FIRMENNAME bzw. FAMILIENNAME und NAME

PART. IVA
MWST.-NR.

RISERVATO ALLE SOCIETÀ ED ENTI CHE PARTECIPANO ALLA LIQUIDAZIONE DELL’IVA DI GRUPPO (ART. 73)
DEN GESELLSCHAFTEN UND KÖRPERSCHAFTEN VORBEHALTEN, DIE AN DER MWST.-GRUPPENABRECHNUNG TEILNEHMEN (ART. 73)ANNO - JAHR

PERIODO:
ZEITRAUM:

MESE - MONAT TRIMESTRE - TRIMESTER

Indicare gli importi arrotondati alle migliaia di lire (senza i tre zeri finali) ovvero barrare
la casella se espressi in unità di EURO
Die auf- bzw. abgerundeten Beträge angeben (ohne den drei letzten Nullen) bzw. das
Kästchen ankreuzen falls in Euro ausgedrückt

Se nel periodo sono comprese variazioni di imponibile relative a
periodi precedenti, barrare la casella.
Sind im Zeitraum Änderungen der Bemessungsgrundlage enthalten,
die sich auf vorhergehende Perioden beziehen, Kästchen ankreuzen

Dichiarazione integrativa
Zusatzerklärung

MINISTERO
DELLE FINANZE

Dichiarazione
Periodica

FINANZ-
MINISTERIUM

Periodische
Erklärung

IVA-MwSt.
Dichiarazione del gruppo - Erklärung der Gruppe Dichiarazione società aderente al gruppo

Erklärung der Mitgliedgesellschaft der Gruppe

VP1

VP2

VP3

Operazioni attive (al netto dell’IVA)
Aktivgeschäfte (nach Abzug der
MwSt.)

di cui cessioni intracomunitarie
davon innergemeinschaftliche
Abtretungen

Operazioni passive (al netto dell’IVA)
Passivgeschäfte (nach Abzug der
MwSt.)

Importazioni di oro e argento senza pagamento dell’IVA in dogana - Einfuhr von Gold und Silber ohne MwSt.-Zahlung beim Zoll

di cui acquisti intracomunitari
davon innergemeinschaftliche
Anschaffungen

Imponibile
Bemessungsgrundlage

VP5 IVA esigibile per il periodo
Für den Zeitraum einziehbare MwSt.

VP6 IVA che si detrae per il periodo
MwSt. die für den Zeitraum abgerechnet wird

VP7 IVA a debito o a credito per il periodo
Für den Zeitraum geschuldete MwSt. bzw.
MwSt.-Guthaben

VP8 Variazioni d’imposta, comprensive degli eventuali interessi, relative a periodi precedenti
Steueränderungen, eventuelle Zinsen eingeschlossen, die sich auf vorhergehende
Zeiträume beziehen

VP9 IVA non versata, comprensiva degli interessi, risultante da dichiarazioni periodiche precedenti
Nicht entrichtete MwSt., eventuelle Zinsen eingeschlossen, die sich in den vorhergehenden
periodischen Erklärungen ergeben haben

VP10 Debito (non superiore a lire 50 mila) o credito riportato dal periodo precedente
Verbindlichkeit (nicht über 50 Tausend) bzw.aus dem vorhergehenden Zeitraum
übertragenes Guthaben

VP11 Credito IVA compensabile portato in detrazione nella liquidazione periodica
Verrechenbares MwSt.-Guthaben, das in der periodischen Abrechnung in
Abzug gebracht wurde

VP12 IVA dovuta o a credito per il periodo
Für den Zeitraum geschuldete MwSt. bzw.
MwSt.-Guthaben

VP13 Crediti speciali d’imposta detratti
Besondere abgezogene Steuerguthaben

VP14 Interessi dovuti per liquidazioni trimestrali
Für die viermonatliche Abrechnung geschuldete
Zinsen

VP15 Acconto versato
Entrichtete Akontozahlung

VP16 Importo da versare (o da trasferire) (VP12 col. 1 - VP13 + VP14 - VP15)
Geschuldeter Betrag (bzw. zu übertragen) (VP12 Sp.1 - VP13 + VP14 - VP15)

VP19
Riservato ai soggetti legittimati a richiedere il rimborso infrannuale del credito IVA [art. 30, comma 3, lettere a) e b)] - Den Subjekten vorbehalten, die berechtigt sind während des Jahres die Rückerstattung des Guthabens zu beantragen (Art.30, Absatz 3, Buchstaben a) und b))

VP17

VP18

VERSAMENTO - EINZAHLUNG Importo versato - Entrichteter Betrag
Se efettuato in EURO barrare la casella
Falls in EURO entrichtet, Kästchen
ankreuzen

ESTREMI DEL VERSAMENTO
EINZAHLUNGSANGABEN

Versamento non effettuato a seguito di agevolazioni per eventi eccezionali
Nicht infolge von Begünstigungen durch Sondervorfälle durchgeführte
Zahlung

Aliquota media lett. a) - Mittlerer Steuersatz Buchst. a) Operazioni non imponibili lett. b) - Nicht steuerpflichtige Umsätze Buchst. b) 

Se richiesto in EURO barrare la casella - Falls in EURO beantragt, Kästchen ankreuzen

giorno - Tag mese - Monat anno - Jahr
Codice azienda
Kode Betrieb CAB - PLZ

1 DEBITI - VERBINDLICHKEITEN 2 CREDITI - GUTHABEN

Imposta
Steuer 

Credito chiesto a rimborso - Beantragte Rückerstattung des Guthabens

Credito da utilizzare in compensazione con mod. F24 - Für den Ausgleich mit dem Vordr. F24, verwendbares Guthaben

1 - Codice carica
Kode d. bekl. Amtes

DATA DI PRESENTAZIONE - ABGABEDATUM

2 - Codice fiscale
Steuernummer

DICHIARANTE - ANMELDER

FIRMA - UNTERSCHRIFT

Spazio riservato all’Ufficio - Dem Amt vorbehaltener Raum

Subfornitori che si sono avvalsi delle agevolazioni di cui all’art. 74, comma 5
Unterlieferanten, welche die Begünstigungen gemäss Art. 74, Absatz 5 in
Anspruch genommen haben

Contribuenti con liquidazioni trimestrali (art. 74, comma 4)
Steuerzahler mit viermonatlicher Abrechnung (Art. 74,
Asatz 4) 

giorno - Tag mese - Monat anno - Jahr
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